n BEDIENUNGSANLEITUNG

Herzlichen Gliickwunsch und vielen Dank fiir den Kauf dieses Schwaiger Pro-
duktes.

Diese Bedienungsanleitung soll Ihnen bei dem Umgang und der Bedienung mit
diesem Produkt helfen. Lesen Sie daher die Gebrauchsanweisung sorgfaltig
durch. Bewahren Sie die Anleitung wahrend der gesamten Lebensdauer des
Produktes auf, und geben Sie diese an nachfolgende Benutzer oder Besitzer
weiter.

BestimmungsgemaBer Gebrauch
Dieses Produkt eignet sich zum Aufladen von Geraten (iber USB.

Die Spannungsversorgung erfolgt Uber eine haushaltsibliche Netzsteckdose
(230V).

Allgemeine Sicherheits- & Wartungshinweise
Dieses Produkt ist fiir den privaten, nicht gewerblichen Haushaltsgebrauch
vorgesehen.

Bei diesem Produkt handelt es sich um ein elektronisches Produkt, welches
nicht in Kinderhande gehort!

Bewahren Sie es deshalb auBerhalb der Reichweite von Kindern auf.

Dieses Produkt ist nicht daflir bestimmt, durch Personen (einschlieBlich Kin-
der) mit eingeschréankten physischen, sensorischen oder geistigen Fahigkei-
ten oder mangels Erfahrung und/oder mangels Wissen benutzt zu werden,
es sei denn, Sie werden durch eine fir Ihre Sicherheit zusténdige Person
beaufsichtigt oder erhielten von Ihnen Anweisungen, wie das Gerat zu ver-
wenden ist.

Schiitzen Sie das Produkt vor Feuchtigkeit, Wasser, Regen, Schnee oder
Sprihregen und verwenden Sie das Produkt nur in trockenen Umgebungen.
Setzen Sie das Produkt niemals hohen Temperaturen oder extremer Kalte aus.

Lagern Sie das USB-Ladegerat in trockenen Rdumen bei einer Temperatur
zwischen 0° - 40° C.

Lassen Sie das Produkt nicht fallen und setzen Sie es keinen starken Er-
schitterungen aus.

Decken Sie das USB-Ladegerét nicht ab, um eine Beschadigung durch unzu-
lassige Erwarmung zu vermeiden.

Fiihren Sie keine Objekte in die Anschliisse oder Offnungen des Produkts ein.
Zerlegen Sie das Produkt nicht in seine Einzelteile. Das Gerat enthalt keine
vom Benutzer zu wartenden Teile. Der unsachgemaBe Zusammenbau kann
zu elektrischen Schlagen oder Fehlfunktionen fiihren.

Nehmen Sie keine Verdnderungen an dem Produkt vor, hier durch gehen
jegliche Gewahrleistungsanspriiche verloren.

Verwenden Sie das USB-Ladegerat nicht mehr, wenn das Gehause, die Zulei-
tung oder die Adaptierung beschéadigt sind.

Ziehen Sie vor der Reinigung das Produkt aus der Steckdose!

Der Ladeadapter muss jederzeit erreichbar und leicht zugédnglich sein, um
das Gerat im Notfall vom Netz trennen zu kdnnen.

Lassen Sie mobile Gerdte wahrend des Ladenvorgangs nicht unbeaufsichtigt.
Eine fehlerhafte elektrische Installation oder zu hohe Netzspannung kann zu
einem elektrischen Schlag fihren.

SchlieBen Sie das Ladegerat nur an, wenn die Netzspannung der Netzsteck-
dose der Spezifikation auf dem Typenschild entspricht.

Ziehen Sie unbedingt sofort das Steckernetzteil aus der Steckdose, falls un-
beabsichtigt Flissigkeiten oder Fremdkdrper ins Gerat gelangt sind.

Aus Sicherheits- & Zulassungsgriinden (CE) dirfen Sie das Produkt nicht um-
bauen und/oder verdandern. Falls Sie das Produkt fiir andere Zwecke verwen-
den, als zuvor beschrieben, kann das Produkt beschadigt werden. AuBerdem
kann eine unsachgemaBe Verwendung Gefahren wie z.B. Kurzschluss, Brand,
Stromschlag, etc. hervorrufen.

Inbetriebnahme

1. Verbinden Sie das ausgeschaltete Gerat mit dem Produkt lber ein passen-
des USB Kabel.

2. Stecken Sie das Produkt in die entsprechende Anschlussdose.

3. Das angeschlossene Gerat wird nun aufgeladen.

4. Ziehen Sie nach der Benutzung das Produkt aus der Netzsteckdose.

©® HINWEIS!

Eine gewisse Erwdrmung des Ladeadapters wdhrend des Ladevorgangs ist
normal.

Besonderheit ,,Qualcomm Quick Charge™ 3.0"

Bei diesem Ladeadapter handelt es sich um einen Ladeadapter mit der Quick
Charge™ 3.0 Technologie.

Quick Charge™ 3.0 ist eine Technologie von Qualcomm®, welche es ermdglicht,
Gerate mit entsprechendem Standard deutlich schneller als mit herkdmmli-
chen Ladeadaptern zu laden.

USB Gerate werden normalerweise mit 5V DC und 1.0 - 2.4 A geladen (meist
um die 10 Watt).

Diese Technologie jedoch ermdglicht eine héhere Spannung und Stromstarke
und somit im Endeffekt eine bessere Ladeleistung. Der Ladeadapter verfligt
Uber eine automatische Erkennung und Spannungsumschaltung zwischen 5,
9 oder 12V DC. Dies ist wichtig um den jeweiligen Akku nicht zu sehr zu stra-
pazieren, da hier je nach Ladestand in einem anderen Modus gewechselt wird.

Als Faustregel gilt: Ist ein Akku komplett leer, kann dieser mittels Quick

Charge™ 3.0 innerhalb von 35 Minuten auf bis 80% geladen werden. (Nur bei
kompatiblen Geraten!)

Technische Daten

Power Input 230 - 250 VAC /50 Hz /0.6 A
Power Output (klassisch) 5V DC / 2.400 mA (total)
Power Output (Quick Charge™) DC 3.6 - 6.0V - 3.000 mA
DC 6.2 - 9.0V - 2.000 mA
DC 9.2 - 12V - 1.500 mA
Leistung (max.) 23 Watt
Temperaturbereich -5° bis + 45°C
Anschlisse 1x USB
Anwendungsbereich Innenbereich
Uberspannungsschutz Ja
Uberlastschutz Ja
Uberhitzungsschutz Ja
Kurzschlussschutz Ja
A Reinigung

Reinigen Sie dieses Produkt nur mit einem fusselfreien, maximal leicht feuch-
ten Tuch und verwenden Sie keine aggressiven Reiniger. Achten Sie hierbei
besonders darauf, dass kein Wasser (keine Flussig-/ Feuchtigkeit) in das Pro-
dukt gelangt.

Entsorgung

Elektrische und elektronische Gerdte sowie Batterien dirfen nicht mit

dem Hausmdill entsorgt werden. Der Verbraucher ist gesetzlich verpflich-
mmm tet, elektrische und elektronische Gerate sowie Batterien am Ende ihrer
Lebensdauer an den dafir eingerichteten, 6ffentlichen Sammelstellen oder an
die Verkaufsstelle zurtickzugeben. Einzelheiten dazu regelt das jeweilige Lan-
desrecht. Das Symbol auf dem Produkt, der Bedienungsanleitung bzw. der
Verpackung weist auf diese Bestimmung hin.

C€

LAD440 532

2] user GUIDE

Congratulations and thank you for purchasing this Schwaiger product.
This user guide is designed to help you use and operate the device. Read
through the instructions for use carefully. Store this manual safely through-
out the product's entire service life and pass it on to any subsequent users
or owners.

Intended use

This product is suitable for charging smartphones and other devices via a
USB outlet.

It is powered by a normal 230-volt household mains supply.

General safety and maintenance instructions

e This product is intended for private, non-commercial household use.

e This product is an electronic product that must be kept away from chil-
dren.

Therefore, keep it out of reach of children.

The product is not intended for use by children, or by adults with visual
or other impairments preventing them from using it safely. In such cas-
es, it should be used under supervision.

Protect the product from moisture, water, rain, snow or drizzle and use
the product only in dry environments.

Never expose the product to high temperatures or extreme cold.

Keep the charger in a dry place at a temperature of between 0° and
40°C.

Do not drop the product or expose it to strong vibrations.

To avoid overheating, do not cover the unit while it is in use.

Do not introduce any objects into the product’s connections or openings.

Do not disassemble the product into its individual parts. The device does
not contain any parts that require maintenance by the user. Incorrect
assembly can cause electric shocks or malfunctions.

The product is not user serviceable, and any attempt to do so will inval-
idate the guarantee.

Stop using the charger if the housing, cable or adapter is damaged.
Unplug the product before cleaning it!

The charging adapter must always be within reach and be easily acces-
sible in order to disconnect the device from the mains in an emergency.
Do not leave mobile devices unattended while charging them.

A faulty electrical installation or too high mains voltage can cause an
electric shock.

Before switching on the charger, check that the mains outlet voltage is as
specified on the manufacturer’s plate.

Immediately unplug the power supply from the wall outlet if liquids or
other foreign matter penetrate into the device.

For safety reasons and reasons related to official approvals (CE), you must
not convert and/or modify the product. The product may become damaged
if you use it for purposes other than the one previously described. Improp-
er use can also pose hazards, such as a short circuit, fire or electric shock.

Commissioning

1. Connect the device to the charger using a suitable USB cable.
2. Plug the charger into the mains.

3. The device will begin charging.

4. After use, unplug the unit from the mains.

O NOTE!

The charger will become slightly warm while charging. This is normal.

Qualcomm Quick Charge™ 3.0

This charger uses Qualcomm Quick Charge™ 3.0 technology to charge
standard-compliant devices significantly faster than traditional chargers.
USB devices are normally charged at 5 volts DC and 1.0 to 2.4 amps,
usually at 10 watts.

However, this technology uses a higher voltage for faster charging per-
formance. It automatically switches between 5, 9, and 12 volts DC. This
is important to avoid overloading the battery, as the technology switches
between modes depending on the charging status.

As a rule of thumb: If the battery in a compatible device is completely
empty, Quick Charge™ 3.0 will charge it to up to 80% within 35 minutes.
(Only for compatible devices!)

Technical data

Power Input
Power Output (classic)
Power Output (Quick Charge™)

230 - 250 VAC/ 50 Hz / 0.6 A
5V DC / 2,400 mA (total)

DC 3.6 - 6.0V - 3,000 mA
DC 6.2 - 9.0V - 2,000 mA
DC9.2 - 12V - 1,500 mA

Output (max.) 23 watts
Temperature range -5 to +45°C
Connections 1x USB

Application area Interior area

Overvoltage protection Yes
Overload protection Yes
Overheating protection Yes
Short-circuit protection Yes

& Cleaning

Clean this product only using a lint-free, damp cloth that is as light as
possible and do not use any aggressive cleaning agents. In doing this,
especially ensure that no water (no fluid or moisture) gets into the product.

Disposal

Do not dispose of batteries or electric and electronic devices in the
E normal household waste. The consumer is legally obliged to return
mmm electrical and electronic devices, and batteries that are at the end of
their useful life to the point of sale or public collection points that have
been set up for this purpose. Legislation in the country of use stipulate the
specific requirements regarding disposal. The symbol on the product, user
guide or the packaging indicates this legal requirement.
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Toutes nos félicitations et tous nos remerciements pour I'achat de ce pro-
duit Schwaiger.

Le présent manuel est destiné a vous aider dans la manipulation et ['utili-
sation de ce produit. Lisez attentivement le mode d'‘emploi. Conservez-le
en lieu sGr pendant toute la durée de vie du produit et remettez-le a I'uti-
lisateur ou au propriétaire suivant.

Utilisation prévue
Ce produit est congu pour recharger des appareils via USB.

1l est alimenté par une prise domestique standard (230V).

Instructions générales de sécurité
et d'entretien

e Ce produit est congu pour une utilisation privée et non commerciale.

1l s'agit d'un produit électronique, qui n‘est pas destiné aux enfants.
Pour cette raison, conservez-le hors de la portée des enfants.

Ce produit n’est pas destiné a étre utilisé par des personnes (y compris
les enfants) ayant des capacités physiques, sensorielles ou mentales li-
mitées, ou n'en ayant pas I'expérience et/ou la connaissance, a moins
qgu'elles ne soient placées sous la supervision d'une personne respon-
sable de leur sécurité ou qu'elles aient été instruites par vos soins sur
I'utilisation du produit.

Gardez le produit a I'abri de toute humidité, eau, pluie, neige ou pluie, et
utilisez-le uniquement dans des environnements secs.

N'‘exposez pas le produit a des températures élevées ou a un froid ex-
tréme.

Stockez le chargeur USB dans une piéce séche entre 0° et 40° C.
Ne faites pas tomber le produit et ne I'exposez pas a des chocs violents.

Ne recouvrez pas le chargeur USB afin d‘éviter de I'endommager du fait
d'un échauffement non autorisé.

N'introduisez aucun objet dans les ports ou les ouvertures du produit.
Ne démontez pas le produit. L'appareil ne contient aucune piéce répa-
rable par ['utilisateur. Un montage incorrect peut provoquer un choc élec-
trigue ou un dysfonctionnement.

Toute modification du produit entraine automatiquement la déchéance
de la garantie.

N'utilisez plus le chargeur USB deés lors que le boitier, le cable d'alimen-
tation ou l'adaptateur est endommagé.

Débranchez le produit avant de le nettoyer !

Le bloc d'alimentation doit toujours étre facilement accessible pour dé-
brancher I'appareil du réseau en cas d'urgence.

Ne laissez pas les appareils mobiles sans surveillance lors de la charge.
Une installation électrique défectueuse ou une tension trop élevée peut
provoquer un choc électrique.

Ne raccordez le chargeur que si la tension secteur de la prise de courant
correspond a celle indiquée sur la plaque signalétique.

Débranchez le bloc d‘alimentation électrique de la prise murale si, par
inadvertance, des liquides ou d‘autres objets étrangers ont pénétré dans
le dispositif.

Pour des raisons de sécurité et d'autres liées aux autorisations officielles
(CE), vous ne devez pas convertir ni modifier le produit. Si vous ['utilisez
pour d‘autres buts que celui qui est décrit précédemment, vous risquez de
'endommager. Une utilisation incorrecte peut aussi présenter des dangers
comme par ex. de court-circuit, d'incendie ou décharge électrique.

Mise en service

1. Raccordez I'appareil débranché sur le produit en utilisant un cable USB
correspondant.

2. Branchez le produit sur la prise correspondante.

3. L'appareil raccordé est alors en charge.

4. Débranchez le produit de la prise aprés utilisation !

© CONSEIL !

Il est normal que l'adaptateur de charge présente un certain niveau
d‘échauffement lors de la charge.

Particularité « Qualcomm Quick Charge™ 3.0 »

Cet adaptateur de charge est un adaptateur qui intégre la technologie
Quick Charge™ 3.0.

Quick Charge™ 3.0 est une technologie de Qualcomm® qui permet de re-
charger les appareils nettement plus vite qu‘avec un adaptateur de charge
classique, et ce pour un niveau équivalent.

Les appareils USB sont normalement rechargés avec du 5V CCet1a 2,4 A
(généralement autour des 10 watts).

Cette technologie permet cependant une tension et une intensité plus éle-
vées, en conséquence une meilleure performance de charge. L'adaptateur
de charge est pourvu d'une reconnaissance et d'une commutation de ten-
sion automatique entre 5, 9 ou 12V CC. Cela est important pour éviter de
trop éprouver la batterie dans la mesure ou ‘adaptateur change alors de
mode en fonction du niveau de charge.

La régle d'or est la suivante : Lorsqu'une batterie est complétement
déchargée, elle peut étre rechargée avec Quick Charge™ 3.0 dans un
délai de 35 minutes jusqu'a 80%. (valable uniquement pour les appareils
compatibles 1)

Données techniques

Alimentation (entrée)
Puissance sortie (classique)
Puissance sortie (Quick Charge™)

230 - 250 V CA / 50 Hz / 0,6 A
5V CC / 2 400 mA (total)

CC 3,6 - 6,0V - 3 000 mA
CC6,2-9,0V-2000mA
CC9,2 -12V -1500 mA

Puissance (max.) 23 Watt

Plage de température de 5° a + 45°C
Connecteurs 1x USB
Domaine d'application A l'intérieur
Protection de surtension Oui

Protection contre les surcharges Oui

Protection anti-surchauffe Oui

Protection contre les courts-circuits | Oui

/\ NETTOYAGE

Nettoyez ce produit uniguement avec un chiffon non pelucheux trés Iégére-
ment humide et n'utilisez aucun nettoyant abrasif. Faites particulierement
attention a ce qu'aucun liquide (humidité, eau) ne pénétre dans le produit.

Elimination

Les appareils électriques et électroniques, ainsi que les piles ne

doivent pas étre jetés avec les déchets ménagers. Le consommateur
mmm est Iégalement tenu de remettre les appareils électriques et électro-
niques ainsi que les piles a la fin de leur vie utile aux points de collecte
publics installés dans ce but ou au point de vente. Les aspects détaillés en
sont réglementés par le droit applicable de chaque pays. Le symbole sur le
produit, le mode d’emploi ou I'emballage reportent expressément cette
disposition.
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Il MANUALE 1STRUZIONI

Le diamo il benvenuto e la ringraziamo per aver effettuato I'acquisto di
questo prodotto SCHWAIGER.

La presente guida per I'utente € ideata come ausilio per I'uso del disposi-
tivo. Legga accuratamente le istruzioni per |I'uso. Conservi le istruzioni per
tutta la durata del prodotto e le consegni all’eventuale successivo utilizza-
tore o proprietario.

Uso consentito
Questo prodotto & adatto per ricaricare i dispositivi tramite porta USB.

L'alimentazione di tensione viene effettuata tramite una normale presa do-
mestica (230V).

Avvertenze generali sulla sicurezza
e sulla manutenzione

e Questo prodotto € destinato all'uso domestico privato, non commerciale.
e Questo prodotto € un prodotto elettronico che non puo essere utilizzato
dai bambini!

Conservarlo fuori dalla portata dei bambini.

Questo prodotto non deve essere utilizzato da persone (bambini inclusi)
con capacita fisiche, sensoriali o mentali ridotte, o con inadeguata espe-
rienza e conoscenze, che non siano sotto la supervisione di una persona
responsabile per la loro sicurezza o che non siano da essa stati adegua-
tamente istruiti sull’'uso del dispositivo.

Proteggere il prodotto da umidita, acqua, pioggia o neve e usare il pro-
dotto solo in ambienti asciutti.

Non esponete mai il prodotto a temperature alte o estremamente basse.
Immagazzinare |'adattatore USB per la ricarica in locali asciutti ad una
temperatura compresa tra i 0° - 40° C.

Non far cadere il prodotto e non esporlo ad urti violenti.

Non coprire il caricabatteria USB, per evitare danni dovuti al riscalda-
mento non ammesso.

Non inserire oggetti nei collegamenti o nelle aperture del prodotto.

Non smontare il prodotto nelle sue singole parti. Il dispositivo non contie-
ne parti che richiedono manutenzione da parte dell'utente. Il montaggio
improprio pud causare scosse elettriche o malfunzionamenti.

Non apportare modifiche al prodotto, in questo modo si possono perdere
eventuali diritti di garanzia.

Non utilizzare piu il caricabatterie USB, se gli alloggiamenti, la linea di
alimentazione o I'adattamento sono danneggiati.

Staccare il prodotto dalla presa prima della pulizia!

L'adattatore di ricarica deve essere raggiungibile in ogni momento e fa-
cilmente accessibile per poter scollegare il dispositivo dalla rete in caso
di emergenza.

Non lasciare incustoditi i dispositivi mobili durante la ricarica.
Un’installazione elettrica errata oppure una tensione di rete eccessiva
possono causare una scossa elettrica.

Collegare il caricabatterie soltanto se I'alimentazione di rete della presa
di alimentazione corrisponde alle specifiche tecniche indicate sulla tar-
ghetta di identificazione.

Estrarre immediatamente I'alimentatore dalla presa di corrente se invo-
lontariamente sono giunti liquidi o corpi estranei sul dispositivo.

Per ragioni di sicurezza e di omologazione (CE) non si deve trasformare e/o
modificare il prodotto. Nel caso in cui il prodotto venga utilizzato per sco-
pi diversi da quelli precedentemente descritti, potrebbe subire dei danni.
Inoltre un utilizzo inappropriato potrebbe causare pericoli quali cortocircu-
iti, incendi, scosse elettriche ecc.

Messa in servizio

1. Collegare il dispositivo spento con il prodotto utilizzando il cavo di
collegamento USB adatto.

2. Inserite il prodotto nella presa corrispondente.

3. Il dispositivo collegato ora viene ricaricato.

4. Staccare il prodotto dalla presa di rete dopo I'utilizzo.

©® AVVERTENZA!

Un certo riscaldamento dell’adattatore per la ricarica € normale durante il
processo di ricarica.

Particolarita di “"Qualcomm Quick Charge™ 3.0"”

In questo caso si tratta di un adattatore per la ricarica dotato della tecno-
logia Charge™ 3.0.

Quick Charge™ 3.0 € una tecnologia di Qualcomm®, che consente di rica-
ricare i dispositivi con lo standard corrispondente in modo evidentemente
pitl rapido rispetto all’adattatore per ricarica tradizionale.

I dispositivi USB sono ricaricati normalmente a 5V CCed a 1,0 - 2,4 A (per
lo piu a 10 Watt).

Questa tecnologia tuttavia consente una tensione e un amperaggio piu
elevati e quindi, in ultima analisi, una migliore ricarica. L'adattatore per la
ricarica dispone di rilevamento automatico e commutazione della tensione
tra 5, 9 0 12V CC. Questo & importante per non “strapazzare” troppo il
rispettivo accumulatore, poiché in questo caso, a seconda dello stato di
carica, si passa in un‘altra modalita.

Come regola empirica vale: Se un accumulatore & completamente vuo-
to, esso puo essere ricaricato mediante Quick Charge™ 3.0 entro 35 minuti
fino al 80%. (Solo nei dispositivi compatibili!)

Dati tecnici

Power Input (ingresso)
Power Output (uscita classica)
Power Output (Quick Charge™)

230 - 250 VCA /50 Hz /0,6 A
5V CC / 2 400 mA (totale)
CC3,6 -6,0V-3000mA
CC6,2-9,0V-2000mA
CC9,2-12V -1500 mA

Potenza (max.) 23 Watt
Intervallo della temperatura Da -5° a + 45°C
Collegamenti 1x USB

Campo di applicazione Area interna

Protezione da sovratensione Si
Protezione da sovraccarico Si
Protezione da surriscaldamento Si
Protezione corto circuito Si

/\ pulizia

Pulire il prodotto solo con un panno leggermente umido e privo di lanugine
e non utilizzare detergenti abrasivi. Prestare particolare attenzione a evita-
re che I'acqua (o un prodotto liquido/umidita) penetri nel prodotto.

Smaltimento

Le apparecchiature elettriche ed elettroniche e le batterie non devono
E essere smaltite insieme ai rifiuti domestici. Il consumatore & tenuto
mmm per legge a restituire apparecchiature elettriche ed elettroniche e
batterie al termine della loro vita utile ai centri di raccolta pubblici apposi-
tamente realizzati o a riconsegnarle al centro di vendita. I dettagli sono
regolamentati dalle leggi vigenti a livello nazionale. Il simbolo sul prodotto,
sulle istruzioni per I'uso o sulla confezione riporta espressamente tale indi-
cazioni.
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ﬂ MANUAL DE INSTRUCCIONES

Enhorabuena y muchas gracias por la compra de este producto de
SCHWAIGER.

Esta guia del usuario ha sido disefiada para ayudarle a usar y operar este
producto. Lea detenidamente las instrucciones de uso. Conserve las ins-
trucciones durante toda la vida util del producto y faciliteselas a subsi-
guientes usuarios o propietarios.

Uso previsto
Este producto es apto para cargar dispositivos mediante USB.

La alimentacion eléctrica se realiza a través de un enchufe doméstico nor-
mal (230 V).

Indicaciones generales de seguridad
y mantenimiento

e Este producto esta previsto para uso doméstico, privado, no profesional.
e Es un producto electrénico que no debe dejarse en manos infantiles!
Por tanto, manténgalo fuera del alcance de los nifios.

Este producto no esté destinado a ser usado por personas (incluso nifios)
con capacidades psiquicas o motrices reducidas, o con falta de experien-
cia y conocimientos, a menos que una persona responsable de su segu-
ridad las supervise o las instruya acerca del uso del aparato.

Proteja el producto de la humedad, el agua, la lluvia, la nieve o la lloviz-
na, y utilicelo solo en entornos secos.

No someta nunca el producto a altas temperaturas ni a frio extremo.
Almacene el cargador USB en lugares secos, a una temperatura de entre
0° Cy40°C.

No deje caer el producto ni lo someta a fuertes sacudidas.

No cubra el cargador USB, a fin de evitar que sufra dafios debidos a un
calentamiento no admitido.

No introduzca ningln objeto en las conexiones o aberturas del producto.
No desmonte el producto. El dispositivo no contiene piezas que el usuario
deba someter a mantenimiento. El ensamblaje incorrecto puede provo-
car descargas eléctricas o fallos de funcionamiento.

No realice ninguna modificacion en el producto. De lo contrario, perdera
todos los derechos de garantia.

No utilice el cargador USB en caso de que la carcasa, el cable o la adap-
tacion presenten dafios.

Antes de proceder a la limpieza del producto, retirelo del enchufe!

El adaptador de carga debe estar siempre al alcance y ser facilmente
accesible para poder desconectar el dispositivo de la red en caso de
emergencia.

No deje los dispositivos moviles sin supervision durante el proceso de
carga.

Una instalacién eléctrica defectuosa o una tensién de red demasiado alta
pueden provocar una descarga eléctrica.

Conecte el cargador Unicamente si la tensién de la toma de corriente
coincide con la especificada en la placa de caracteristicas

Desenchufe inmediatamente la fuente de alimentacion de la toma de co-
rriente si involuntariamente penetran liquidos u otros cuerpos extrafios
en el dispositivo.

Por motivos de homologacion y seguridad (CE), no estd permitido mo-
dificar ni alterar el producto. En caso de que use el producto para otros
fines que no sean los ya descritos, es posible que el producto sufra dafos.
Ademas, utilizarlo para un fin no previsto puede ocasionar otros peligros,
p. €j., cortocircuito, incendio, electrocucion, etc.

Puesta en marcha

1. Conecte el dispositivo apagado con el producto a través de un cable
USB adecuado.

2. Enchufe el producto en la toma correspondiente.

3. El dispositivo conectado comenzara a cargarse.

4. Cuando termine de utilizar el producto, retirelo de la toma.

©® iADVERTENCIA!

Es normal que el adaptador de carga se caliente en cierta medida durante
el proceso.

Caracteristica «Qualcomm Quick Charge™ 3.0»
Este adaptador de carga posee la tecnologia Quick Charge™ 3.0.

Quick Charge™ 3.0 es una tecnologia de Qualcomm®, que permite cargar
dispositivos que tengan el estandar correspondiente mucho mas rapido
que con cargadores convencionales.

Los dispositivos USB suelen cargarse con 5V CDy 1,0 - 2, A (normalmente
sobre los 10 vatios).

Sin embargo, esta tecnologia permite aumentar la tension y la potencia de
la corriente, mejorando asi el rendimiento de carga. El cargador dispone
de un reconocimiento automatico y un conmutador de tension entre 5, 9 o
12 V CD. Resulta importante a fin de no someter la bateria correspondiente
a demasiada presion, dado que cambia de modo en funcién del estado de
la carga.

La norma general es: Si una bateria estd completamente descargada,
con Quick Charge™ 3.0 puede cargarse hasta el 80 % en el plazo de 35
minutos. (Solo en dispositivos compatibles)

Datos técnicos

Entrada de potencia
Salida de potencia (clasica)

Salida de potencia
(Quick Charge™)

230 -250VCA/50Hz/0,6 A
5V CD / 2400 mA (total)

CD 3,6 - 6,0 V- 3000 mA
CD 6,2 - 9,0 V- 2000 mA
CD 9,2 - 12 V- 1500 mA

Potencia (max.) 23 vatios

Rango de temperatura de -5°Ca + 45 °C
Conexiones 1x USB

Fines previstos Interior

Proteccion contra sobretension Si

Proteccion contra sobrecarga Si

Proteccion contra sobrecalentamientos | Si

Proteccidn contra cortocircuitos Si

& Limpieza

Para limpiar este producto, utilice exclusivamente un pafio ligeramente
humedecido que no suelte pelusas y absténgase de utilizar limpiadores
agresivos. A este respecto, procure especialmente que no penetre agua
(fluido/humedad) en el producto.

.. .z
Eliminacion

Los dispositivos eléctricos y electrénicos, asi como las pilas, no se

deben eliminar con la basura doméstica. El consumidor esta legal-
mmm mente obligado a depositar los dispositivos eléctricos y electrénicos,
asi como las pilas, al final de su vida util en los puntos publicos de recogida
establecidos a tal efecto o a devolverlos en el punto de venta. Los porme-
nores al respecto se regulan en la correspondiente legislacion nacional. El
simbolo que aparece en el producto, el manual de instrucciones o en el
embalaje hace referencia esta disposicion.
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m BEDIENINGSHANDLEIDING

Hartelijk gelukgewenst en hartelijk dank voor de aankoop van dit Schwai-
ger-product.

Deze gebruikershandleiding is ontworpen om u te helpen het toestel te ge-
bruiken en te bedienen. Lees daarom de bedieningshandleiding zorgvuldig
door. Bewaar de handleiding gedurende de volledige levensduur van het
product en geef deze door aan de volgende gebruiker of bezitter.

Doelgericht gebruik

Dit product is geschikt voor het opladen van apparaten via USB.

De stroomvoorziening vindt plaats via een standaard huishoudelijk stop-
contact (230 V).

Algemene veiligheids- &
onderhoudsinstructies

e Dit product is voorzien voor privégebruik, niet voor commercieel huis-
houdelijk gebruik.

Dit product is een elektronisch voorwerp en geen speeltuig voor kinde-
ren!

Bewaar het daarom buiten het bereik van kinderen.

Dit product is niet bedoeld om door personen (inclusief kinderen) met
beperkte fysieke, zintuiglijke of mentale vermogens of door gebrek aan
ervaring en/of kennis te worden gebruikt, tenzij ze onder toezicht staan
van een persoon die verantwoordelijk is voor hun veiligheid of instructies
van hem hebben ontvangen over het gebruik van het product.
Bescherm het product tegen vocht, water, regen, sneeuw of motregen en
gebruik het product uitsluitend in droge omgevingen.

Stel het product nooit bloot aan hoge temperaturen of extreme koude.
Bewaar de USB-lader op een droge plaats bij een temperatuur tussen
0 - 40 °C.

Laat het product niet vallen en stel het niet bloot aan sterke trillingen.
Dek de USB-lader niet af om schade door overmatige hitte te voorko-
men.

Steek geen objecten in de aansluitingen of openingen van het product.
Demonteer het product niet in zijn afzonderlijke onderdelen. Het toestel
bevat geen door de gebruiker te onderhouden onderdelen. De ondeskun-
dige montage kan tot elektrische slagen of foute werking leiden.

Breng geen wijzigingen aan het product aan, alle aanspraken op garantie
vervallen hierdoor.

Gebruik de USB-lader niet meer als de behuizing, het netsnoer of de
stekker beschadigd is.

Haal de stekker van het product uit het stopcontact voordat u het reinigt!
De laadadapter dient op elk moment bereikbaar en gemakkelijk toegan-
kelijk te zijn om het apparaat in geval van nood van het stroomnet te
kunnen scheiden.

Laat mobiele apparaten niet onbeheerd achter tijdens het opladen.

Een verkeerde elektrische installatie of een te hoge netspanning kan tot
een elektrische slag leiden.

Sluit de lader alleen aan, wanneer de netspanning van het stopcontact
overeenkomt met de specificatie op het typeplaatje.

Trek beslist direct de voedingseenheid uit het stopcontact, indien on-
voorzien vloeistoffen of vreemde voorwerpen in het apparaat terecht-
gekomen zijn.

Om redenen van veiligheid en goedkeuring (CE) mag u het product niet
wijzigen en/of veranderen. Als u het product voor andere dan de hierbo-
ven beschreven doeleinden gebruikt, kan het product beschadigd raken.
Bovendien kan onjuist gebruik leiden tot gevaren zoals kortsluiting, brand,
elektrische schokken, enz.

Inbedrijfname

1. Sluit het uitgeschakelde apparaat aan op het product met een geschik-
te USB-kabel.

2. Steek het product in de daarvoor bestemde aansluitdoos.

3. Het aangesloten apparaat wordt nu opgeladen.

4. Haal na gebruik de stekker van het product uit het stopcontact.

O AANWIJZING!

Een zekere opwarming van de laadadapter tijdens het laadproces is nor-
maal.

Speciale functie ,,Quick charge™ 3.0"

Bij deze laadadapter gaat het om een laadadapter met de Quick charge™
3.0-technologie.

Quick Charge™ 3.0 is een Qualcomm®-technologie die het mogelijk maakt
om apparaten met de passende standaard veel sneller op te laden dan met
conventionele laadadapters.

USB-apparaten worden gewoonlijk met 5 V DC en 1,0 - 2,4 A geladen
(meestal ongeveer 10 watt).

Deze technologie maakt echter een hogere spanning en stroom mogelijk,
wat resulteert in betere laadprestaties. De laadadapter heeft een auto-
matische detectie en spanningsomschakeling tussen 5, 9 of 12 V DC. Dit
is belangrijk om de betreffende batterij niet te zwaar te belasten, want
afhankelijk van het laadniveau schakelt deze over naar een andere modus.

Als vuistregel geldt: Als een batterij volledig leeg is, kan deze met be-
hulp van Quick charge™ 3.0 binnen 35 minuten tot 80% worden geladen.
(Alleen bij compatibele apparaten!)

Technische gegevens

Power Input
Power Output (klassiek)
Power Output (Quick charge™)

230 - 250 VAC/50Hz /0,6 A
5V DC / 2400 mA (totaal)
DC 3,6 - 6,0V - 3000 mA
DC 6,2 - 9,0V - 2000 mA
DC 9,2 - 12V - 1500 mA

Vermogen (max.) 23 W
Temperatuurbereik -5 °C tot +45 °C
Aansluitingen 1x USB

Toepassingsgebied Binnenbereik

Piekspanningsbeveiliging Ja
Overbelastingsbeveiliging Ja
Beveiliging tegen oververhitting |Ja
Kortsluitbeveiliging Ja

A Reiniging
Reinig dit product uitsluitend met een pluisvrij, hoogstens licht bevochtigd

doek en gebruik geen aggressieve reinigingsmiddelen. Let er hierbij in het
bijzonder op, dat geen water (geen vloeistoffen) in het product komt.

Afvalverwerking

Elektrische en elektronische toestellen alsook batterijen mogen niet

met het huishoudelijk afval verwerkt worden. De verbruiker is wette-
= lijk verplicht, elektrische en elektronische toestellen alsook batterijen
bij het einde van hun levensduur terug te bezorgen aan de daarvoor inge-
richte, publieke inzamelplaatsen of aan de verkoopplaatsen. Bijzonderhe-
den hierover worden geregeld door de respectievelijke nationale wetge-
ving. Het symbool op het product, de bedieningshandleiding resp. de
verpakking verwijst naar deze bestemming.
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[E1 NAvob Kk oBsLUZE

Srdecné gratulujeme a mnohokrat dékujeme za zakoupeni tohoto vyrobku
spolec¢nosti SCHWAIGER.

Tento navod k pouZiti vdm pomUZe pii pouZivani a provozu tohoto zafizeni.
Z tohoto dlivodu si ndvod k pouZiti pozorné prectéte. Uschovaveijte jej po
celou dobu Zivotnosti vyrobku a predeijte jej nasledujicim uzivateldm nebo
vlastnikdm.

Pouziti v souladu s urcenim
Tento vyrobek je vhodny k nabijeni zafizeni pomoci rozhrani USB.

Zdrojem napéti je bézna domaci elektricka zasuvka (230 V).

Vseobecné bezpecnostni pokyny

a pokyny k adrzbé

Tento vyrobek je uréen k soukromému doméacimu, nikoli obchodnimu
pouziti.

Tento vyrobek je elektronickym zafizenim, a nikoli détskou hrackou!
Proto ho ukladejte mimo dosah déti.

Tento vyrobek by nemély obsluhovat osoby s omezenymi fyzickymi,
smyslovymi a dusevnimi schopnostmi nebo osoby s nedostatkem zkuse-
nosti a znalosti, véetné déti. Tyto osoby mohou vyrobek pouzivat pouze
pod pfimym dozorem osoby odpovédné za bezpecnost nebo pokud je
tato osoba s navodem k pouziti vyrobku seznamila.

Chrarite vyrobek pred vlhkosti, vodou, destém, snéhem nebo mrholenim
a pouzivejte vyrobek pouze v suchém prostredi.

Vyrobek nikdy nevystavujte vysokym teplotdm nebo extrémnimu chladu.
USB nabijecku skladujte v suchych mistnostech pfi teplotach mezi
0-40 °C.

Vyrobek nenechejte spadnout a nevystavujte ho Zzadnym silnéjSim otre-
sum.

USB nabijecku nezakryvejte, aby nedoslo k poskozeni nasledkem neza-
douciho zahfivani.

Nevkladejte do pFipojek nebo otvord vyrobku 74dné predméty.

Vyrobek nerozebirejte na jednotlivé Casti. Zafizeni neobsahuje zadné
Eéiti, které by vyzadovaly Udrzbu uzivatelem. Nespravnd montaz mdze
zpusobit Urazy elektrickym proudem nebo poruchy.

Na vyrobku neprovadéjte zadné zmény, tim by doslo k zaniku jakychkoliv
narokd ze zéruky.

USB nabije¢ku uz nepouzivejte, pokud doslo k poskozeni krytu, pfivod-
niho kabelu nebo adaptéru.

Pred cisténim odpojte vyrobek ze zasuvky!

Nabijeci adaptér musi byt kdykoli volné dosazitelny a snadno pfistupny,
aby bylo mozné zafizeni v nouzové situaci odpojit od elektrické sité.
Béhem nabijeni nikdy nenechavejte mobilni zafizeni bez dozoru.
Chybna elektricka instalace nebo pfilis vysoké napéti mohou mit za na-
sledek Uraz elektrickym proudem.

Nabije¢ku smite pFipojit pouze za pfedpokladu, Ze se sitové napéti napa-
jeci zadsuvky shoduje se specifikaci uvedenou na typovém stitku.
Jestlize do zafizeni proniknou kapaliny nebo cizi télesa, bezpodminecné
vytahnéte sitovy adaptér ihned ze zasuvky.

Z bezpeénostnich dlivodt a z diivodu schvaleni (oznaceni CE) nesmite vy-
robek prestavovat anebo ménit. Pokud byste vyrobek pouzili k jinym nez
vy$e popsanym UGceldm, miZe dojit k jeho poskozeni. Neodborné pouZiti
mizZe navic vyvolat nebezpedi, jako napt. zkrat, pozar, zasah elektrickym
proudem atd.

Uvedeni do provozu

1. Pfipojte vypnuté zafizeni vyrobku pomoci vhodného USB kabelu.
2. Zapojte vyrobek do prislusné elektrické zasuvky.

3. Pfipojené zarfizeni se nyni nabiji.

4. Po nabiti vytahnéte vyrobek z elektrické zasuvky.

© UPOZORNENI!

Urcitd mira zahfivani nabijeciho adaptéru béhem nabijeni je obvyklym je-
vem.

Zvlastnosti systému ,,Qualcomm Quick Charge™ 3.0"
Tento nabijeci adaptér je vybaven technologii Quick Charge™ 3.0.

Quick Charge™ 3.0 je technologie spole¢nosti Qualcomm®, kterd umoziiuje
nabijet zafizeni s pFl’sIuényron standardem vyrazné rychleji nez pfi pouziti
béznych nabijecich adaptéru.

USB zafizeni jsou obvykle nabijena v hodnotéach 5V DC a 1,0-2,4 A (vét-
Sinou cca 10 W).

Tato technologie ale umozriuje vyssi napéti a intenzitu proudu, a tim dojde
v koneéném efektu k dosazeni lepsiho nabijeciho vykonu. Nabijeci adap-
tér je vybaven funkci automatické identifikace a prepindnim napéti mezi
hodnotami 5, 9 nebo 12 V DC. To je ddleZité k tomu, aby nedochazelo k
pfilisnému namahani pfislusného akumulatoru, protoZze v tomto pfipadé
probihad prepinani rezimd v zavislosti na stavu nabijeni.

Plati zakladni pravidlo: Pokud je akumuldtor zcela vybity, je mozné jej

nabit pomoci systému Quick Charge™ 3.0 béhem 35 minut az na hodnotu
80 %. (Pouze kompatibilni zafizeni!)

Technické adaje

Vstup 230-250 V AC/50 Hz/0,6 A

Vystup (klasicky) 5 v DC / 2400 mA (total)

Vystup (Quick Charge™) DC 3,6-6,0 V - 3000 mA
DC 6,2-9,0 V- 2000 mA
DC9,2-12 V - 1500 mA

Vykon (max.) 23 W

Teplotni rozsah -5 °C az +45 °C

PFipojky 1x USB

Oblast pouZiti uvnitf

Ochrana proti prepéti ano

Ochrana proti pretizeni ano

Ochrana proti prehfivani ano

Ochrana proti zkratu ano

A\ Cisténi
Vyrobek Cistéte nanejvys mirné navihcenou utérkou, kterd nepousti vIak-

na. NepouZivejte agresivni Cistici prostfedky. Dbejte zejména na to, aby do
vyrobku nepronikla voda (kapalina ani vihkost).

Likvidace

Elektrickd a elektronickd zarizeni a také baterie je zakazano likvido-
E vat s domovnim odpadem. Spotfebitel je ze zdkona povinen odevzdat
mmm clektrickd a elektronicka zafizeni a baterie na konci jejich Zivotnosti
na sbérnych mistech, kterd jsou k tomuto Ucelu zfizena, nebo v prodejné.
Podrobnosti stanovi prislusné zakony dané zemé. Na toto ustanoveni upo-
zorfiuje symbol na vyrobku, na navodu k pouziti, resp. na obalu.
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E NAVvOD NA OBSLUHU

Srde¢ne vam blahozeldme a dakujeme za zakupenie tohto vyrobku
SCHWAIGER.

Tento ndvod na obsluhu vas naudi pouzivat a prevadzkovat toto zariadenie.
Preto si navod dbkladne predcitajte. Navod uschovajte pocas celej doby
Zivotnosti vyrobku a odovzdajte ho aj nasledujucemu pouzivatelovi alebo
majitelovi.

Pouzitie v sulade s acelom
Tento vyrobok je vhodny na nabijanie zariadeni cez USB.

Elektrické napdjanie sa uskutocriuje pomocou beznej domovej zasuvky
(230 V).

Vseobecné bezpecnostné a udrzbové pokyny

e Tento vyrobok je uréeny na sukromné nekomercné pouzitie v domac-
nosti.

Tento vyrobok predstavuje elektricky spotrebi¢, s ktorym sa nesmu hrat
deti!

Preto ho uschovajte mimo dosahu deti.

Tento vyrobok nie je uréeny na pouzitie osobami (vratane deti) s obme-
dzenymi fyzickymi, senzorickymi alebo duSevnymi schopnostami alebo s
nedostatkom sklsenosti a/alebo s nedostato¢nymi vedomostami, okrem
pripadov, ked st pod dohladom osoby zodpovednej za ich bezpeénost
alebo ked' dostali od vas pokyny, ako sa ma zariadenie spravne pouzivat.
Chrérite vyrobok pred vihkostou, vodou, dazdom, snehom alebo mrhole-
nim a pouzivajte ho len v suchom prostredi.

Vyrobok nikdy nevystavujte vysokym teplotdm alebo extrémnemu chla-
du.

Nabijacku USB skladujte v suchych priestoroch pri teplote 0 - 40 °C.
Vyrobok nenechajte spadnut a nevystavujte ho silnym otrasom.
Nabijacku USB nezakryvajte, aby ste zabranili poSkodeniu v désledku
nepripustného zahriatia.

Do pripojok alebo otvorov vyrobku nezavadzajte ziadne predmety.
Vyrobok nerozoberajte na jednotlivé sucasti. Zariadenie neobsahuje
Ziadne sucasti, ktoré by pouzivatel musel podrobovat Gdrzbe. Nespravna
montdZ mdze spbsobit zasah elektrickym prddom alebo poruchy.

Na vyrobku nevykonavajte zZiadne zmeny. Pri vykonani zmien na vyrobku
zanikaju akékolvek zarucné naroky.

Nabijalku USB prestarite pouzivat, ked je poSkodeny kryt, privod alebo
adaptér.

Pred cCistenim vytiahnite vyrobok zo zasuvky!

Nabijaci adaptér musi byt kedykolvek dostupny a lahko pristupny, aby sa
zariadenie v nidzovom pripade dalo odpojit od siete.

Nenechavajte svoje mobilné zariadenia pocas procesu nabijania bez do-
zoru.

Chybna elektrickd instaldcia alebo prili$ vysoké sietové napatie mdze
sposobit zdsah elektrickym pradom.

Nabijac¢ku pripajajte iba vtedy, ked' sietové napétie sietovej zasuvky zod-
poveda Specifikacii na typovom stitku.

Sietovy adaptér okamzite vytiahnite zo zdsuvky v pripade, ak sa do za-
riadenia neimyselne dostali tekutiny alebo cudzie telesa.

Z dovodov bezpecnosti a oznacenia zhody (CE) nesmiete vyrobok presta-
vovat a/ani menit. V pripade, Ze budete vyrobok pouzivat na iné Gcely, ako
si popisané vyssie, mdzete vyrobok poskodit. Okrem toho mozno pouzi-
vanim, ktoré je v rozpore s G¢elom, privodit nebezpedenstva, ako je napr.
skrat, poziar, zasah elektrickym prudom apod.

Uvedenie do prevadzky

1. Vypnuté zariadenie pripojte na vyrobok pomocou vhodného USB kébla.
2. Vyrobok zastréte do prislusnej zasuvky.

3. Pripojené zariadenie sa teraz nabija.

4. Po pouziti vyrobok odpojte zo zasuvky.

©® UPOZORNENIE!

Urcité zahriatie nabijacieho adaptéra pocas procesu nabijania je normalne.

Osobitost ,,Qualcomm Quick Charge™ 3.0"

Pri tomto nabijacom adaptéri ide o nabijaci adaptér s technoldgiou Quick
Charge™ 3.0.

Quick Charge™ 3.0 je technolégia Qualcomm®, ktord umozrfiuje nabijat
zariadenia s prislusnym standardom podstatne rychlejSie ako bezné nabi-
jacie adaptéry.

Zariadenia USB sa spravidla nabijajui s 5V DC a 1,0 - 2,4 A (vacsinou
priblizne 10 W).

Tato technoldgia vsak umozZnuje vyssie napétie a intenzitu prudu a preto v
konecnom efekte lepsi nabijaci vykon. Nabijaci adaptér disponuje automa-
tickym rozpoznanim a prepinanim napétia medzi 5, 9 alebo 12 V DC. D6-
lezité je to z toho dbvodu, aby sa prislusny akumulator prili§ nezatazoval,
pretoZe tu v zavislosti od stavu nabitia dochadza k prepnutiu iného rezimu.

Zakladné pravidlo znie: Ak je akumulator Gplne prazdny, da sa pomocou

Quick Charge™ 3.0 v priebehu 35 minut nabit az na 80 %. (Len pri kom-
patibilnych zariadeniach!)

Technické adaje

Power Input 230 - 250 V AC/50 Hz/0,6 A

Power Output (klasicky) 5V DC/2 400 mA (celkom)

Power Output (Quick Charge™) DC 3,6 -6,0V -3000mA
DC6,2-9,0V -2000mA
DC9,2-12V -1500 mA

Vykon (max.) 23 W

Teplotny rozsah -5°C az 45 °C

Pripojky 1x USB

Oblast pouZzitia Interiér

Prepatova ochrana Ano

Ochrana proti pretazeniu Ano

Ochrana proti prehriatiu Ano

Ochrana proti skratu Ano

A Cistenie
Tento vyrobok Cistite nanajvy$ mierne navlhéenou handri¢kou bez chipkov

a nepouZivajte agresivne Cistiace prostriedky. Pritom dbajte zvlast nato,
aby do vyrobku neprenikla voda (tekutina/vihkost).

Likvidacia

Elektrické a elektronické zariadenia, ako aj batérie sa nesmu likvido-
E vat prostrednictvom komundlneho odpadu. Spotrebitel ma zakonnu
mmm povinnost odovzdat elektrické a elektronické zariadenia, ako aj baté-
rie po skonceni ich Zivotnosti na prislusnom verejnom zbernom mieste
alebo v predajni. Podrobnosti upravuje prislusna legislativa danej krajiny.
Na tieto ustanovenia poukazuje symbol na vyrobku, v navode na obsluhu,
resp. na obale.
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m NAVODILA ZA UPORABO

Cestitamo vam in se vam zahvaljujemo za nakup tega izdelka znamke
SCHWAIGER.

Ta navodila za uporabo so namenjena temu, da vam olajsajo uporabo in
upravljanje naprave. Zato skrbno preberite navodila za uporabo. Navodila
hranite celotno zivljenjsko dobo izdelka in jih predajte naslednjim uporab-
nikom ali lastnikom.

Pravilna uporaba
Ta izdelek je primeren za polnjenje naprav prek vmesnika USB.

Vir elektri¢cnega napajanja je obi¢ajna hiSna elektri¢na vti¢nica (230 V).

Splosni varnostni napotki in nasveti
za vzdrzevanje

¢ Ta izdelek je namenjen zasebni nekomercialni rabi.

e Ta izdelek je elektronska naprava in ni otroska igraca!

e Izdelek hranite zunaj dosega otrok.

Tega izdelka ne smejo uporabljati osebe (vklju¢no z otroki) z omejenimi
psihi¢nimi, zaznavnimi ali dusevnimi zmoZnostmi ali s pomanjkanjem
izkusenj in/ali pomanjkljivim znanjem, razen Ce jih nadzoruje ali pri upo-
rabi naprave usmerja oseba, odgovorna za njihovo varnost.

Izdelek zascitite pred vlago, vodo, dezjem, snegom ali préenjem in ga
uporabljajte samo v suhem okolju.

Izdelka nikoli ne izpostavljajte visokim temperaturam ali ekstremnemu
mrazu.

USB-polnilnik hranite v suhem prostoru pri temperaturi od 0-40 °C.
Pazite, da izdelek ne bo padel, in ga ne izpostavljajte mocnim tresljajem.
USB-polnilnika ne pokrivajte, da preprecite poskodbe zaradi nedovolje-
nega segrevanja.

V prikljucke ali reze na napravi ne vstavljajte predmetov.

Izdelka ne razstavljajte na sestavne dele. Naprava ne vsebuje delov, ki
bi jih moral vzdrZevati sam uporabnik. Nepravilno sestavljanje izdelka
lahko povzrodi elektri¢ni udar ali napac¢no delovanje izdelka.

Izdelka nikakor ne smete spreminjati; v primeru spreminjanja garancija
preneha veljati.

USB-polnilnika ne uporabljajte vec, ¢e so ohisje, dovodni kabel ali adap-
ter poskodovani.

Pred cisCenjem izdelek izkljucite iz vticnice!

Polnilnik mora biti vedno dosegljiv in lahko dostopen, da lahko napravo v
nujnem primeru odklopite z elektricnega omrezja.

Mobilnih naprav med polnjenjem ne puscajte brez nadzora.

Zaradi nepravilnega elektri¢nega priklopa ali previsoke elektri¢ne nape-
tosti lahko pride do elektricnega udara.

Polnilnik prikljucite, samo ¢e omrezna napetost vtiCnice ustreza tehnic-
nim lastnostim na tipski tablici.

Ce v napravo po nesreci zaidejo voda ali tujki, obvezno takoj izvlecite
napajalnik iz vti¢nice.

Zaradi varnosti in dovoljenj (CE) tega izdelka ne smete predelati in/ali
spreminjati. Ce izdelek uporabljate za druge namene, kot je opisano zgo-
raj, lahko izdelek poSkodujete. Poleg tega lahko zaradi nepravilne uporabe
pride do nevarnosti, npr. do kratkega stika, pozara, elektri¢nega udara itd.

Zacetek uporabe

1. Izklju¢eno napravo s primernim USB-kablom poveZite z izdelkom.
2. Izdelek prikljucite v ustrezno elektri¢no vti¢nico.

3. Priklju¢ena naprava se zdaj polni.

4. Po uporabi izdelek izkljucite iz elektri¢ne vticnice.

© OPOMBA!

Normalno je, da se polnilnik med polnjenjem nekoliko segreje.

Posebnost ,,Qualcomm Quick Charge™ 3.0"

Pri tem polnilniku gre za polnilnik s tehnologijo Quick Charge™ 3.0.

Quick Charge™ 3.0 je tehnologija znamke Qualcomm®, ki omogoca bi-
stveno hitrejSe polnjenje naprav z ustreznim standardom v primerjavi z
obicajnimi polnilniki.

USB-naprave se obi¢ajno polnijo s 5V, enosmerno, in 1,0-2,4 A (ve¢inoma
pribl. 10 W).

Ta tehnologija pa omogoca vecjo napetost in tok; rezultat je boljSa zmo-
gljivost polnjenja. Polnilnik samodejno prepozna napetost in izbere 5, 9 ali
12 V, enosmerno. To je pomembno, da se posamezna baterija ne obremeni
prevel, saj se tu glede na stanje polnjenja preklopi v drug nacin.

Nadeloma velja naslednje: Ce je baterija popolnoma prazna, jo lahko

s pomocjo funkcije Quick Charge™ 3.0 v 35 minutah napolnite do 80 %.
(Samo pri zdruzljivih napravah!)

Tehnicni podatki

Elektri¢ni vhod 230-250 V, izmeni¢no/50 Hz/0,6 A

Elektri¢ni izhod (obicajen) 5V, enosmerno/2400 mA (skupaj)

Elektri¢ni izhod (Quick Charge™) | 3,6-6,0 V, enosmerno — 3000 mA
6,2-9,0 V, enosmerno - 2000 mA
9,2-12 V, enosmerno - 1500 mA

Moc (najv.) 23 W

Temperaturno obmocje od -5 °C do 45 °C

Prikljucki 1 x USB

Podrocje uporabe V zaprtih prostorih

Prenapetostna zascita Da

Zascita pred preobremenitvijo Da

Zascita pred pregretjem Da

Zascita pred kratkim stikom Da

A Ciséenje
Ta izdelek Cistite samo z rahlo navlazeno krpo, ki ne puséa nitk, in ne upo-

rabljajte agresivnih Cistil. Pri ¢iS¢enju Se posebej pazite na to, da v izdelek
ne vdre voda ali druga tekocina.

Odlaganje med odpadke

Elektri¢nih in elektronskih naprav ter baterij ni dovoljeno odlagati
E skupaj z gospodinjskimi odpadki. V skladu z zakonom mora uporab-
mmm nik elektricne in elektronske naprave ter baterije ob koncu njihove
Zivljenjske dobe predati na predvidenih lokalnih zbirnih mestih ali v trgovi-
ni. Podrobnosti glede odlaganja med odpadke ureja nacionalna zakonodaja
posamezne drzave. Na to dolocilo opozarja simbol na izdelku, v navodilih
za uporabo o0z. na embalazi.
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m KULLANIM KILAVUZU

SCHWAIGER marka bu triinG satin aldiginiz igin sizi tebrik eder, tesekkr-
lerimizi sunariz.

Bu kullanma kilavuzu, cihazi galistirmaniza ve kullanmaniza yardimci ol-
mak igin tasarlanmistir. Bu nedenle bu kullanma kilavuzunu dikkatlice
okuyun. Kullanma kilavuzunu trinin kullanim émri boyunca saklayin ve
Grint Gglncl sahislara verdiginizde, kullanma kilavuzunu da birlikte verin.

Kullanim amaci
Bu urin, cihazlarin USB Uzerinden sarj edilmesine uygundur.

Gerilim beslemesi, evlerde bulunan elektrik prizi (230V) Uzerinden ger-
ceklesir.

Genel giivenlik ve bakim talimatlari

Bu Uriin, kisiye 6zel ve ticari olmayan ev igi kullanim igin tasarlanmistir.
Bu cihaz elektronik bir Griindir ve gocuklar igin bir oyuncak degildir!

Bu nedenle, gocuklarin erisemeyecedi yerlerde saklayin.

Bu Urln, sinirli fiziksel, algisal veya ruhsal yeteneklere veya tecriibe ve/
veya bilgi eksikligine sahip kisiler (gocuklar dahil) tarafindan kullaniimak
Uzere 6ngorilmemistir. Bu kisiler cihazi, ancak glivenliklerinden sorumlu
bir kisi gbzetiminde veya cihazin nasil kullanilacagina dair talimat aldik-
larinda kullanabilirler.

Uriinii neme, suya, yagmura, kara veya giseleyen yagmura karsi koruyun
ve Uriind sadece kuru ortamlarda kullanin.

Uriinii asla yliksek sicakliklara veya asiri sojuga maruz birakmayin.
USB sarj cihazini 0° - 40° C sicaklk aralidinda, kuru ortamlarda saklayin.
Urlinli diistirmeyin ve siddetli sarsintilara maruz birakmayin.

izin verilmeyen isinmalar nedeniyle hasarlari engellemek igin, USB sarj
cihazinin Uzerini 6rtmeyin.

Uriiniin baglanti noktalarina veya havalandirma deliklerine higbir cisim
sokmayin.

Uriini pargalarina ayirmayin. Cihaz, kullanic tarafindan bakim gerekti-
ren herhangi bir parga icermez. Hatali montaj, elektrik garpmasi veya
arizalara neden olabilir.

Uriinde degisiklikler yapmayin, aksi durumda her tiirlii garanti talebi iptal
olacaktir.

Govde, giris hatti veya adaptor kismi hasar gérmusse, USB sarj cihazini
artik kullanmayin.

Temizlikten dnce, Grund prizden gekin!

Cihazi acil durumlarda elektrik sebekesinden ayirabilmek igin, sarj adap-
tért daima ulasilabilir ve kolayca erisebilir olmalidir.

Mobil cihazlari sarj islemi sirasinda gozetimsiz birakmayin.

Hatal bir elektrik baglantisi veya gok yliksek sebeke gerilimi, bir elektrik
carpmasina neden olabilir.

Sarj cihazini, sadece elektrik prizindeki elektrik gerilimi, tip plaketi tze-
rindeki spesifikasyonlarla uygun oldugunda baglayin.

Cihazin igine yanlishkla sivi veya yabanci cisim girdiyse, mutlaka fis
adaptori hemen prizden gekin.

Glvenlik ve uygunluk nedenlerinden (CE) dolayi, GrinG tadil etmemeli
ve/veya degistirmemelisiniz. Urlin, daha 6ncesinde tarif edilenden farkh
amaglar igin kullanirsaniz, Griin hasar gorebilir. Amaci disinda bir kullanim
ayrica, 6rn. kisa devre, yangin, elektrik garpmasi gibi tehlikelere neden
olabilir.

Devreye alma

1. Kapali cihazi, trinle birlikte uygun bir USB kablosu tzerinden baglayin.
2. Urtna ilgili baglanti prizine baglayin.

3. Baglanan cihaz simdi sarj olur.

4. Urlind kullandiktan sonra elektrik prizinden cekin.

© UYARI!

Sarj adaptorinin sarj islemi sirasinda bir miktar iIsinmasi normaldir.

~Qualcomm Quick Charge™ 3.0" ozelligi

S6z konusu sarj adaptoéri, Quick Charge™ 3.0 teknolojili bir sarj adapté-
radar.

Quick Charge™ 3.0, ilgili standartlara sahip cihazlarin, normal sarj adap-
torlerine kiyasla gok daha hizli sarj edilmesini saglayan bir Qualcomm®
teknolojisidir.

USB cihazlari normalde 5V DC ve 1.0 - 2.4 A ile sarj edilir (genelde 10
Watt civarti).

Ancak bu teknoloji, daha ylksek bir gerilim ve akim kuvvetine olanak ta-
niyarak, sonug itibariyle daha iyi bir sarj performansi saglar. Sarj adaptoru
otomatik bir algilamaya ve 5, 9 veya 12V DC arasinda gerilim degisimine
sahiptir. Sarj durumuna gore farkh bir moda gegcildigi igin, ilgili bataryayi
cok fazla yormamaya yoénelik bu durum, gok énemlidir.

Gegerli genel kural: Bir batarya komple desarj olmussa, Quick Charge™
3.0 sayesinde 35 dakikada %80'e kadar sarj edilebilir. (Sadece uyumlu
cihazlarda!)

Teknik Veriler

Glg girisi

Gig cikisi (klasik)

Gug gikisl (Quick Charge™)

230 -250VAC/50Hz /0,6 A
5V DC / 2.400 mA (toplam)

DC 3,6- 6,0V - 3.000 mA
DC 6,2- 9,0V - 2.000 mA
DC 9,2- 12V - 1.500 mA

m MHCTPYKLU MO 3KCIJIYATALUNU

Mo3apasnsieM Bac ¢ npuobpeteHvem usgenuss SCHWAIGER v 6narogapum 3a
BbI6Op Hallei Mapku. HacTosilee pyKoBOACTBO NO 3KCnyaTauun paspaboTaHo,
4TO6bl MOMOYb BaM B NMPUMEHEHWM U 3KCMyaTauumn JaHHoro usgenus. rNostomy
BHMMATENbHO MpoYMTaiiTe WMHCTPYKUMIO MO WCMOMb30BaHMIO. XpaHuWTe 3TO
pPYKOBOZACTBO B TeuyeHue BCero cpoka cnyxbbl usgenns u nepepasaite ero
HOBbIM BflafieNbLiaM Uan nonb3oBaTensaMm.

Ucnonb3oBaHMe No Ha3HaAUYEHUIO

3TO u3aenune NpUroaHoO Ans 3apsaky yCTPOMCTB Yepes pasbem USB.
MutaHne ocylecTBnseTcs oT 6bITOBOV aNeKTpuYeckon posetku (230 B).

O6wme NHCTPYKLIMK NO TeXHMKe 6e30nacHOCTU U
TEXHUYECKOMY 06CNy)KUBaHUIO

OTo wu3genue npefHa3HayeHo AN WHWBUAYaNbHOMO HEKOMMEpYecKoro
6bITOBOMO MCNONb30BaHMS.

[laHHOe u3fenuve SBASeTCs 3NEKTPOHHBIM MPUBOPOM U He SABNSIETCS AETCKOM

nrpyLuKon!
XpaHuTe ero B MecTe, HeAOCTYMNHOM AN AeTeW.
OTO u3genve He npeAHas’HavyeHo ANS UCNOMb30BaHWSA nuuamu (BKao4as

,CleTelZ) C OrpaHu4YeHHbIMU CbVIBVIl-IECKMMM, CEHCOPHbIMN U  YMCTBEHHbLIMU

CNOCOBHOCTSMM, a TakxXe JfuuaMu C  HefoCTaTOYHbIM  OMbITOM  W/wunu
3HAHMWSIMU, €CTIN OHW HE HaXOAATCS MO NMPUCMOTPOM NML, OTBEYAIOLMX 3a UX
6€e30MacHOCTb, WAW HE MONYYUIN OT TaKWUX UL MHCTPYKLMIA OTHOCUTENBHO
MCMOMb30BaHWs AaHHOMO U3Aenus.

3awwvaiiTe n3genve oT BO3AENCTBUS Bnaru, BOAbl, AOXAS, CHEra, MOpOCU U
MCMOJb3YyMTe ero ToNbKO B CYXMUX YCII0BUSAX.
Hvukorga He noaBepraiiTe  yCTpoOMCTBO
3KCTPEMabHO HWU3KOM TeMnepaTypbl.
XpaHute 3apsgHoe ycTpoictBo USB B CyXOM MOMeLLeHMN Npu TemnepaTtype
0° - 40° C.

He poHsiiiTe u3nenune u He NoABepPranTe ero CUbHbIM COTPSICEHUSM.
He HakpbiBaliTe 3apsgHoe yctpouctBo USB, 4yTob6bl M36exaTtb
noBpexAeHusl BCNeACTBUE Ype3MepHOro Harpesa.

He BCTaBnsiiTe HUKAKUX NPeAMETOB B rHe3ja M 0TBEPCTUS AaHHOIo U3aenus.
He pasbupaiite yCTPOMCTBO Ha COCTaBHble YacTW. YCTPOWCTBO He
COAEPXUT KaKUX-Mbo aeTanen, Tpebyowmnx TEXHUYECKOro 0bCnyXnsaHus
nonb3oBatenem. HenpaBwnbHas cbopka MOXET ABUTbCS  MPUYMHOMN
nopa)KeHui aneKTpUYECKUM TOKOM MU HEUCNPABHOCTEN.

He n3MeHsiTe KOHCTPYKLMIO U3Aenus — 3TO MPUBEAET K yTpaTe rapaHTUiHbIX npas.
He ncnonb3yiite 3apsaHoe ycTpoictBo USB npu Hanuumm noBpexaeHuin ero
Koprnyca, NoABOASLLEr0 NPOBOAA UV afaanTepHOW YacTu.

Mepen ouMCTKOW MU3BNEKalTe usaenme U3 poseTku!

3apsaHbll ajanTep BCeraa AOSHKEH HaxOoAWTbCS B IErKOAOCTYMHOM MecTe,
yto6bl B C/ly4yae OMacHOCTM MOXHO OblI0 OTK/IOYUTL YCTPOWCTBO OT
3N1eKTPUYECKON ceTu.

He ocTaBnsiiTe MO6UNbHbIE YCTPOICTBa 6€3 MPUCMOTPa BO BPEMS UX 3apaaKy.
HeHapnexallee 3neKTpUYeckoe MOAKIOYEHNE WU  CIWULIKOM  BbICOKOE
ceTeBoe HanpshKeHWe MOryT CTaTb NPUUYNHOW SNEKTPUYECKOrO yaapa.
MoakntoyaiitTe 3apsiAHOE YCTPOWCTBO K CETU MUTaHUS TONbKO B TOM Ciy4ae,
€CNN ceTeBOe HanpsKeHne Po3eTKU COOTBETCTBYET NapamMeTpaM, yKasaHHbIM
Ha 3aBOACKON Tabnunuke yCcTpoicTea.

Ecnv B yCTpoICTBO CnyyYaiiHoO nonana XuAKOCTb UM NOCTOPOHHME NpeaMeThl,
HY>XHO HEMEAJSIEHHO BbIHYTb 610K NUTaHUS U3 PO3ETKM.

BO3AEWCTBMIO  BbICOKOM  Unu

ero

M3 coobpaxeHunit 6esonacHocT n cobnoaeHns ycnosuin ceptudumkauun (CE)

3anpelaeTtca U3MeHATb KOHCTPYKUMUKO MU34enus.

Wcnonb3oBaHne paHHOro

n3nenna B Lensx, He YNnoMAHYTbIX BbllLE, MOXET NMPUBECTU K Er0 NOBPEXAEHUIO.
Mcrnonb3oBaHWe u3genus He Mo Ha3HaAYeHUIKD MOXET MPUBECTU K KOPOTKOMY
3aMbIKaHW, BO3ropaHuto, anekKTpuyeCcKomy yaapy n Apyrmm onacHoCTSAM.

BBoa B aKcniyaTaumio

1.

2.
3.
4.

CoeaunHuTe BbIK/IIOYEHHOE YCTPOMCTBO C AAHHbIM U3AENNEM C NMOMOLLbIO
noaxoasauero USB-kabens.

BcTaBbTe M3aenve B COOTBETCTBYHOLLYIO PO3ETKY.

MoAaKoYeHHOE YCTPOMCTBO HAaYHET 3apsikaTbCs.

Mocne 3aBepLueHns UCNONb30BaHUS U3BEKUTE U3AENNE U3 PO3ETKM.

©® NPUMEYAHUE!

OnpeseneHHblii HarpeB 3apsiAHOTO ajanTepa B Mpouecce 3apsiAku sBASETCS
HOpMasbHbIM SIBNIEHUEM.

Oco6eHHoCcTN «Qualcomm Quick Charge™ 3.0»
OTOT 3apaAHbI aaanTep CKOHCTpyMpoBaH no TexHonornu Quick Charge™ 3.0.

Quick Charge™ 3.0 - 310 TexHonorus ot Qualcomm®, koTopas NO3BOSSET 3a-
psXaTb YCTPOICTBA COOTBETCTBYIOLLEro CTaHAapTa 3HauMTeNbHO BbicTpee, YeMm
npu UCNonb30BaHMKN 0BbIYHOrO 3apsAHOro aaanTepa.

YcTpoiictBa ¢ pa3beMoM USB, kak npaBuno, 3apsixatotcst TokoMm 1-2,4 A ¢ nocTo-
SIHHBIM HanpshkeHneMm 5 B (Kak npaBuio, C MOLLHOCTbIO okosio 10 BT).

OpHako 3Ta TEXHONOrMs MO3BONSAET BbINOMHATL 3apsaKy U ¢ Bonee BbICOKMMMU
3HaYeHNSIMU HaMpPSXXEHWUS U CUAbl ToKa, obecneunBasi NOBbILEHHYIO 3apsaHYL0
MOLLHOCTb. DTOT 3apsAHblii aganTep cHabxeH GyHKUMeRn aBTOMaTUYEeCKOoro pac-
NO3HaBaHMSA N NepPeKNOYEHNS HanpsXXeHns B AvanasoHe 5, 9 1 12 B nocTosH-
HOro TOKa. DTO NO3BONSET He NeperpyxaTb aKKyMynsTop: B 3aBUCMMOCTU OT
COCTOSIHUSA 3apsfa NMPOUCXOAUT NEePEKITIOYEHNE Ha APYrov PeXuM.

OcHoBHoe npaBuno: C NoMOLLbIO 3apsAHOro aganTtepa ¢ TexHonorven Quick
Charge™ 3.0 NONHOCTbIO pa3psiXXEeHHbIN akKyMynaTop 3a 35 MUHYT 3apsxaeTcs
10 80% OT NONHOM eMKOCTU. (DTO KacaeTcs TO/IbKO COBMECTUMBbIX yCTpoMncTa!)

Performans (maks.) 23 Watt TexHu4yeckue aaHHble
S'Cvakl'k araligi -5 Coila 45 C° Bxog NuTaHusi 230-250 B nep. Toka / 50 'y / 0.6 A
Baglantilar .1x usB Bbixog nutaHua (knaccuyeckuin) |5 B noct. Toka / 2400 MA (nonH.)
Kullanim alani Ig ortam Bbixoa nuTanus (Quick Charge™) | 3,6-6,0 B noct. Toka — 3000 MA
Asiri gerilim korumasi Evet 6,2-9,0 B nocT. Toka - 2000 MA
Asir yik korumasi Evet 9,2-12 B nocT. Toka - 1500 MA
Asiri 1sinma korumasi Evet MoLHOCTb (Makc. ) 23 Bt
Kisa devre korumasi Evet [dnana3oH TemnepaTypbl Ot -5 C° pno 45 C°
PasbeMmbl 1 x USB
A Temizlik O6nactb NpuMeHeHus BHyTpeHHsia YacTb
Bu Uriini, sadece lifsiz, en fazla hafif nemli bir bezle temizleyin ve asla 3alwuTa oT nepeHanpsxeHua da
asindirici temizlik maddesi kullanmayin. Uriine su, sivi veya nem girmeme- 3awwTa oT neperpysku fa
si igin bilhassa 6zen gdsterin. 3awmTa oT neperpesa Aa
3alwumTa oT KOPOTKOro 3aMbikaHus | [a

Atiga cikarma

Elektrikli ve elektronik cihazlar ve piller ev atiklariyla birlikte atiima-

malidir. Tlketici, yasal olarak elektrikli ve elektronik cihazlar ve pille-
mmm i servis Omrindn sonunda, bunlar igin hazirlanmis resmi toplama
istasyonlarina birakmak veya satis noktasina iade etmekle ylkimludur.
Konuyla ilgili ayrintili bilgi, her Glkenin/eyaletin yasalari ile dizenlenmekte-
dir. Urdin, kullanma kilavuzu ve ambalaj tGzerindeki sembol bu kurala isaret
etmektedir.

C€

LAD440 532

A Ouuncrka

Ounwarite 3TO M34enme TONbKO C MOMOLLbIO Cerka BnaxHon 6e3BopcoBor Tka-
HW. He ncnonb3yiite arpeccMBHbIX YMCTALWLMX cpeacTs. Ocoboe BHUMaHWe cneny-
eT yAenuTb 3aluTe U3genus oT nonagaHus B Hero BoAbl, XUAKOCTEN nav Bnaru.

YTunusauuma

)4

DNeKTPUYECKME U NEKTPOHHbIE NPUBOPDI, @ TaKXe akKyMynsTopHble 6a-
Tapew Henb3s YTUAU3NPOBaTh Kak BbITOBbIE 0TXOAbl. [10 OKOHYAHUM Cpo-

mmm K3 WMCMOJSIb30BAHUS 3NEKTPUYECKMX W 3NEKTPOHHbLIX NPMBOPOB, a Takxe
aKKyMynsiTOpHbIX 6aTapeli nofb3oBaTeslb B 3aKOHHOM nopsiAke 0643aH caaBaTh
MX B CneuunanbHble NyHKTbl cb6opa vnn Bo3BpallaTh B MyHKT NpoAaXu, B KOTO-
poMm OH nx npuobpen. bonee noapobHO 3TU NpoLeaypbl ONUCaHbl B 3aKOHOAA-
TenbCTBE COOTBETCTBYHOLWEN deaepanbHon 3emnn. CUMBON, pasMeLLeHHbIN Ha
YCTPOICTBE, B MHCTPYKLIMMN MO 3KCMyaTauum 1 Ha ynakoBKe, yKa3blBaeT Ha 3TN
NONOXeHNS.

C€

SCHWAIGER

Die Schwaiger GmbH {bernimmt keinerlei Haftung und Gewahrleistung fir
Schaden die aus unsachgemaBer Installation oder Montage sowie unsachge-
mé&Bem Gebrauch des Produktes oder einer Nichtbeachtung der Sicherheits-
hinweise resultieren.

Herstellerinformation

Sehr geehrter Kunde, sollten Sie technischen Rat benétigen und Ihr Fachhand-
ler konnte Ihnen nicht weiterhelfen, kontaktieren Sie bitte unseren technischen
Support.

Geschaftszeiten (Technischer Support in deutscher Sprache)
Montag bis Freitag: 08:00 - 17:00 Uhr

Disclaimer

Schwaiger GmbH does not accept any liability or warranty for damages that are
sustained due to improper installation or mounting, improper use of the product
or non-compliance with the safety instructions.

Manufacturer's information
Dear Customer, please contact our Technical Support if you need technical
advice and your retailer is unable to help you.

Office Hours (Technical Support in German)
Monday to Friday: 8:00 a.m. - 5:00 p.m.

Exclusion de responsabilité

Schwaiger Gmbh décline toute responsabilité ou garantie pour des dommages
résultant d'une installation ou d'un assemblage incorrect, d'une utilisation in-
correcte du produit ou du non-respect des instructions de sécurité.

Informations du fabricant

Chers clients, pour toute demande de conseil technique que votre revendeur
n'a pas été en mesure de vous dispenser, contactez notre service d'assistance
technique.

Horaires d'ouverture (Assistance technique en langue allemande)
Du lundi au vendredi : de 08:00 a 17:00 heures

Esclusione di responsabilita

Schwaiger GmbH non si assume alcuna responsabilita né garanzia in relazione
a danni derivanti da un'installazione o da un montaggio non corretti o derivanti
dall'utilizzo improprio del prodotto o dal mancato rispetto delle avvertenze in
materia di sicurezza.

Informativa del produttore
Gentile cliente, qualora il vostro rivenditore non potesse aiutarvi, per un consul-
to tecnico puo rivolgersi al nostro servizio di assistenza.

Orari (servizio di assistenza in lingua tedesca)
Da lunedi a venerdi: 08:00 - 17:00

Exencion de responsabilidad

Schwaiger GmbH declina toda responsabilidad y garantia por aquellos afios que
resulten de una instalacién o montaje incorrectos, asi como de un uso inade-
cuado del producto o de un incumplimiento de las indicaciones de seguridad.

Informacion del fabricante

Estimado cliente: En caso de que necesite asesoramiento técnico y su distribui-
dor especializado no pueda ayudarle, le rogamos que se ponga en contacto con
nuestro servicio técnico.

Horario de oficina (servicio técnico en aleman)
De lunes a viernes: 8:00-17:00 horas

Uitsluiting van aansprakelijkheid

Schwaiger GmbH aanvaardt geen enkele aansprakelijkheid en garantie voor
schade die resulteert uit ondeskundige installatie of montage alsook ondeskun-
dig gebruik van het product of een niet naleven van de veiligheidsinstructies.

Fabrikanteninformatie
Geachte klant, indien u technisch advies nodig heeft en uw vakhandelaar u niet
kan helpen, gelieve onze technische ondersteuning te contacteren.

Kantooruren (Technische ondersteuning in het Duits)
Maandag tot vrijdag: 08:00 - 17:00 uur

Vylouceni ruéeni

Seoleénost Schwaiger GmbH neprejima zadné rudeni za Skody, které vznikly v
dusledku neodborné instalace nebo montaze ¢i neodborného pouzivani vyrobku
nebo nedodrzovani bezpecnostnich pokynd.

Informace o vyrobci
Vazeni zédkaznici, pokud byste potfebovali technickou radu a vas specializovany
prodejce by vdm nepomohl, obratte se na nase oddéleni technické podpory.

Pracovni doba (Technicka podpora v néméing)
Od pondéli do patku: 08:00 - 17:00

Vylacenie poskytnutia zaruky

Spoloénost Schwaiger GmbH nepreberie zaruku a poskytnutie zaruénych
sluzieb za skody, ktoré vyplynu z neodbornej instalacie alebo montaze, ako aj
z neodborného pouzivania vyrobku alebo v dosledku nereSpektovania bezpec-
nostnych pokynov.

Informacia vyrobcu

Vazeny zakaznik, ak by ste potrebovali technickd radu a vas Specializovany
predajca by vdm nedokazal poméct, kontaktujte nae oddelenie technickej po-
dpory.

Pracovna doba (technicka podpora v nemeckom jazyku)
Pondelok az piatok: 08:00 - 17:00 hod.

Izjava o omejitvi odgovornosti

Podjetje Schwaiger GmbH ne prevzema nobene odgovornosti in jamstva za
poskodbe ali skodo, nastale zaradi nepravilne vgradnje ali montaze, nepravilne
uporabe izdelka ali neupostevanja varnostnih napotkov.

Podatki o proizvajalcu
Spostovana stranka, Ce potrebujete tehni¢ni nasvet in vam vas strokovni proda-
jalec ni mogel pomagati, se obrnite na naso tehni¢no podporo.

Delovni €as (tehni¢na podpora v nemskem jeziku)
Od ponedeljka do petka: 8:00 - 17:00

Sorumlulugun Reddi

Schwaiger GmbH, Uriiniin uygun olmayan sekilde kurulumundan veya mon-
tajindan ve uygun olmayan sekilde kullanimindan veya glvenlik talimatlarina
uyulmamasindan kaynaklanan hasarlar konusunda higbir sorumluluk Gstlenmez
ve garanti vermez.

Uretici bilgileri

Sayin misterimiz, teknik destege ihtiyaciniz olursa ve bayiniz tarafindan yardim
alamazsaniz lutfen teknik destek birimimizle irtibata gegin.

Calisma Saatleri (Teknik Destek Almanca olarak verilmektedir)
Pazartesi - Cuma: 08:00 - 17:00 saatleri arasi

NUcknouyeHne oTBeTCTBEHHOCTHU

OTBETCTBEHHOCTb M rapaHTusi koMnaHum Schwaiger GmbH He pacnpocTpaHstoTca
Ha yuwep6, BO3HUKLWIWI BCNeACTBME HeHaAnexallero BbIMONHeHUs c6opku
WM MOHTaxa, HeHafnexallero WCrosib3oBaHWsa U3genus unv HecobnioaeHus
yKasaHuii no TexHuke 6e3onacHoCcTy.

UHdbopmaumua o npousBoauTtene

YBaxaeMbiit noKynaTtesib, C BONpoCaMM TEXHUYECKOro XapakTepa, Ha KOoTopble
HE MOXET OTBETUTbL Ball Aunep, o6pau.|.al71Ter B Hauwy CJ'Iy)K6y TeXHUYecKomn
NOALEPXKM.

Yacbl pa60'rb| (Cnyxba TeXHUYECKOW NOALEPKKMN Ha HEMELIKOM 5i3blKe)
C noHepenbHMKa no natHuuy: ¢ 08:00 go 17:00
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